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xv

Transcription Conventions in Data 
Extracts

1, 2	 number of extract
1b, 1c	 interaction which follows immediately after previous extract
01, 02	 speaker turn
T	 teacher
S1, S2	 unknown students
Ss	 more than one student speaking
[ ]	 overlapping speech
/, //, ///	 pause (length in seconds)
bold	 emphasis given by speaker
(xxx)	 unintelligible speech
(hello)	 guessed speech
{  }	 activity associated with the speech
<  > 	 interpretive comment
italics	 translation of original speech in vernacular

NB. All names of teachers and students are pseudonyms (except where 
specifically stated to the contrary)


